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JOKTOp (PLTOJIOTIYHUX HAYK, IOLIEHT, 3aBiTyBay
kade1pu pOMaHCHKOT 1 HOBOTPelIbKOi (hiJIoNIoTii Ta mepekiary
KuiBchkMii HallIOHAILHUN JITHTBICTUYHUI YHIBEPCUTET
(MiHicTepCTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

03680, m. Kuis, By;1. Bennka Bacunbkiebka, 73

Y cmammi npoananizosano ocobausocmi nepexiady po3snoioHUX peuetsb 3 IHEepCieio
3 0211510y HA HASABHICMb 8 [HIYIANbHIU NO3UYLL TOKAMUBHUX MA MEeMNOPANIbHUX NPUCTIGHUKIE,
NPUCTIIBHUKOBUX CUHMASM, A MAKONC 0OCMABUH MICYsi ma 4acy 8 paKypci KOSHIMUGHUX
nepyenmuBHUX UYUHHUKIE BI00OPANCEHHS pealbHOCmi y YbOMY mMuni KOHCMPYKYIl,
BUCBIMIIEHO JI02IKY CecMeHmayii asmopcbko2o CHpuuHamms OIUCHOCMI, NPOAHANI308AHO
CMULICMUYHUL ACneKm IH8epCii Y pO3NOGIOHUX PEUeHHAX 3 0271510 HA A8MOPCHbKY IHMeHYI,
a MaKoxdC 8CMAHOBIEHO 3AKOHOMIPHOCMI 8UOOPY BION0BIOHOI CUHMAKCUYHOI KOHCMPYKYID
npu nepexaci peuens i3 00CAI0HCYBAHUM MUNOM IHBEPCIi.

O0HuM 13 HAU2ONIOBHIUUX 3A80AHb NEPEKNA0AYA € BIOMBOPEHHS ABMOPCLKO20 CIUIIO,
30Kpema npu nepexknadi MeKCmié CYYACHUX HNONYIAPHUX NUCbMEHHUKIS, 4Yui meopu
nepexiaoarmoscs bazamoma Mo8amu. Y Xy0odcHbOMY Npo3080My meKcmi Gpanyy3bKi
aemopu  8UKOPUCMOBYIOMb  CIMUNICIUYHUL  NOMEHYIAN NeGHUX MUNie CUHMAKCUYHUX
KOHCMPYKYIU 051 nepeoaui IMRAIYUMHO20 3MICMYy. 3a80anHs i3 nepedayi K eKCnaiyumHozo,
Max i iMIIIYUMHO20 3MICMI8 NPU Nepekiadi BUHAYAE 3ACMOCYBAHH MAKUX CUHMAKCUYHUX
KOHCMPYKYill, AKi Oyau 6 eKeIBANIeHMHUMU CUHMAKCUYHUM KOHCMPYKYIAM MeKCmy
OpUIHATY, WO € NEPeKIa0aybKo Memoio NO CIMEOPEHHIO CUMEMPIi 3HAYEHb CUHMAKCUYHUX
O0OUHUYb MEKCMIE OPURIHATY Ma NepeKIaoy.
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Ineepcis npu npucni6HUKax, NPUCTIBHUKOBUX CUHMA2MAx ma o0cmasuHax i3
JIOKAMUBHUM MA MEMNOPATbHUM 3HAYEHHAMU ) PO3NOBIOHUX DEUeHHAX Qpanyy3bK020
XYOO0XHCHLO2O NPO306020 MEKCM) UYACMO BUKOPUCMOBYEMbCA CYYACHUMU DPAHYY3bKUMU
aemopamu yepe3 iXHIO eKkcnpecusny egexmusnicms. Lli KOHCMpYKYii 6dcusaiomvcs y
MOBNIeHHI Hapamopa 3 Memoi 3MiWeHHs OoKYyCy yeazu uumada Ha 6axdciugy OJisl asmopda
iHhopmayiro ma oxpecieHHs cmamuku i OUHAMIKU CUMYayii, Wo ONUCYEMbCI ABMOPOM.
llopieuanuns peuenv 3 POKycHUMU THBepCIAMU [ BIONOBIOHUX peueHb MeKCmYy nepekiady
3aceiouye moi gpakm, wo nepekiaoay tioe 3a J02iKol agmopa meopy i GUKOPUCMOBYE MOl
NOPSIOOK CLi8, AKULL 30CePeDICYE Yumaia Ha 3Ha4umii inghopmayii.

Knrwouoei cnosea: xyooocuiti mekcm, po3nogione peueHHs, @QOKYCHA iHeepcCis,
JIOKAMUBHA NPUCTIBHUKOBA CUHMA2MA, MEeMNOPAlbHA NPUCTIBHUKOBA CUHMA2MA, 06Cmasuna,
NOPsIOOK CIli8.

SYNTAX TRANSFORMATIONS OF FOCUS INVERSION IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF THE MAP AND THE TERRITORY BY M. HOUELLEBECQ

Nataliia G. Filonenko (Kyiv, Ukraine)
fng@ukr.net

DSc (Philology), Associate Professor, Head of the
Department of Romance and Modern Greek Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

73, Velyka Vasylkivska Street, Kyiv, 03680

The article analyzes the peculiarities of translation of narrative sentences with
inversion with locative and temporal adverbs, adverbial syntagms or circumstances of time
and place in the initial position from the perspective of cognitive perceptual factors
reflecting reality in this type of constructions, highlights the logic of on the author's
intention, as well as establishes the patterns of choice of appropriate syntactic construction
when translating the sentences with the type of inversion under study.

One of the main tasks of the translator is to reproduce the author's style, in particular
when translating the texts of modern popular writers, whose works are translated into many
languages. In fiction, French authors use the stylistic potential of certain types of syntactic
constructions to convey implicit content. The task of conveying both explicit and implicit
meanings in translation determines the use of syntactic constructions that would be
equivalent to syntactic constructions of the original text, that is a translational aim to create
symmetry of meanings of syntactic units of the original text and translation.

(AxtyanpHi mutanHs nepekiago3nasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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Inversion in narrative sentences with adverbial syntagms or circumstances with
locative and temporal meanings is often used by modern French authors because of their
expressive effectiveness. These constructions are used in the narrator's speech in order to
shift the focus of the reader's attention to important information for the author and to outline
the statics and dynamics of the situation described by the author. A comparison of sentences
with focal locative and temporal inversions and the corresponding sentences of the
translated text shows that the translator follows the logic of the author of the work and uses
the word order that focuses the reader on relevant information.

Key words: artistic text, narrative sentence, focal inversion, locative adverb syntagm,
temporal adverb syntagm, circumstance, word order.

Beryn

VY JIOCHIPKEHHI Cy4acHOro (paHIly3bKOro XYAOXKHBOTO MPO30BOTO TEKCTY
JOMIHYBaJlbHa TEKCTOTBIPHA POJIb CUHTAKCUCY BHUBOJUTH Cy4acHl MEpPEeKIIa03HaBYl
PO3BIIKM Ha KOTHITUBHO-JAMCKYPCUBHHI piBeHb. (Came CceMaHTHMKa CHHTaKCHUCY
BIUIMBAE HA IHTEPIPETAIII0 CMUCIOBOTO HABAaHTAKEHHS, a/)K€ BOHA CTa€ MOKIIMBOIO
HaBITh 32 OUYEBHJIHOI BIJICYTHOCTI 3HAUMMHUX JIEKCEM Ta HasIBHOCTI TUTbKH (hOPMATTbHUX
MOp@OJOTiyHUX ab0 CHUHTAaKCHMYHUX MapkepiB. BiJHaxoIKE€HHS MOBHOLIHHUX
CMHUCJIOBUX €KBIBJICHTIB CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH, a TakoX MNpPOrHO3YBaHHS
pO3IMi3HaBaHHA, CIIPUIHATTS Ta BaplaHTIB IHTepHpeTalii 1Hdopmallii YuTaueM TEKCTY
NepeKIaay € HEBi €EMHMMH MOMEHTAMH [IsJIBHOCTI Tepekiianada XyHA0KHbOTO
IIPO30BOTO TEKCTY.

Pomanu Mimens YenbOeka ChOroJHI MEPEKIANAlOThCS YacTille, HIX TBOPH
OyIp SIKOrO 1HIIOTO CY4acHOro (PpaHIy3bKOTO MHUCbMEHHUKA. ABTOPCHKUW BHOIp
NEBHUX CHHTAaKCHUYHMX KOHCTPYKLIA BHU3HAYa€ MOro CTHIIb, PO3BHBAE aBTOPCHKY
OpUTIHAJBHICTE 1 QopMye imiosiekT. Y cBoix TBopax M. YenbOek JA0CTaTHBO 4acTo
BXKMBAE€ Yy PO3MOBIIHUX peUeHHSAX (OKYCHY I1HBEpPCIIO 3 JIOKATUBHUMH Ta
TEMIIOPAIbBHUMH TPUCIIIBHUKOBUMHU CHHTarMamu abo oOCTaBUHAMM MICLS Ta 4acy B
1HIIIAJILHIN MO3UI].

Buxopuctanas y cydacHoMy (paHIy3bKOMY XYyJI0XKHbOMY IPO30BOMY
dbokycHOI 1HBepCii MPH JIOKATUBHUX Ta TEMIOPATHHUX MPUCITIBHUKOBUX CHHTAarMax
abo oOcTaBMHAX MICI YW Yacy B IHIIIQJbHIA MO3ULII Y PO3MOBIIHUX PEUEHHSX
XYZOXKHBOT'O MPO30BOI0 TEKCTY HE € I'paMaTUYHOI0 HOPMATHBHOIO OOOB’S3KOBICTIO.
BoHO 3yMOBIIEHE SIK CTUIICTUYHUMHU, TaK 1 IparMaTHYHUMHM YMHHHUKAMH XYJOKHBOTO
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TEKCTOTBOPEHHS, BpaxyBaHHS SKUX MpU TEPeKiIaal CTa€ HEOJMIHHUM 3aBJaHHSIM
nepeKsaaaya.

MeTo10 cTaTTi € BCTAHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 30epeKeHHs MOPSAIKY CIIB Ta
3aCTOCYBaHHS CUHTaKCUYHUX TpaHcopmaliid B yKpaiHCbKOMY MEpeKyaal Cy4yacHOTO
XYJ0KHBOTO TIPO30BOro (hpaHIly3bKOTO0 TEKCTY, 30KpeMa Yy TMepeKiajii peyeHb 3
GOKyCHOIO 1HBEPCI€EI0 TMpHU JIOKATUBHUX Ta TEMIOPAIbHUX MPHUCITIBHUKOBUX
cuHTarmMax abo oOcTaBMHAX MICLS YW 4acy B IHIIIaNbHINA MO3MIII 3 OINISIAYy Ha
HEOOXI1JTHICTh BIITBOPEHHS aBTOPCHKOTO CTHIIIO.

AKTYaJIbHICTb BHU3HAUAEThCS TOCTIMHUM 3pOCTAHHSM yBarl Cy4acHHUX
NEPEeKJIaZIO3HaBIIB 7O TMONIYKYy ULUIAXIB 30€peXEeHHS AaBTOPCHKOTO CTWIIO IpHU
nepeKsaal Cy4acHoi (GpaHIly3bKOi XyJ0KHbOI IPO3H, 30KpEMa CTHIIICTUYHOTO €PEKTY
XapaKTEPHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[IH, TAKUX SIK PO3NOBIIHI pEUECHHS 3 IHBEPCIEIO,
3aCTOCYBaHHs SIKOI BHM3HAUA€THhCS  IHIMIAJBHOIO  TO3UINEI0  JOKATUBHUX  Ta
TEMIIOPAJIBHUX TMPHUCIIBHUKIB a00 MPHUCITIBHUKOBUX KOHCTpYyKuii. OpHie0 3
MEPCIEKTUBHUX rajinysei KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOTO Harpsamy HOBITHIX
NEPEeKIaA03HaBUMX CTYJId € KOTHITUBHMM CHHTAaKCHC, SIKMM 3'COBY€ NHUTAHHS
BIJIOOpa)KEHHS Y MOBI Ta MOBJICHHI CIIPUMHATTA HABKOJUIIHBOI A1MCHOCTI JIFOJUHOIO

O0’exkToM jociipkeHHs € BimiOpani 3 TBopy M. YennbOexka La Carte et le
Territoire po3moBigHI pedeHHS 3 (OKYCHOI IHBEPCI€I0 MpH IHIMATBHIN MO3MUIIT
JIOKaTUBHUX Ta TEMIIOPAJIbHUX MNPUCIIBHUKOBUX CHHTAarM a0o OOCTaBUH MiCIS 4
yacy.

MarepiajioMm n0CHiKeHHs € TeKCT opuriHainy pomany M. YennOeka La Carte
et le Territoire, a Takox TekcT mepekiany 1woro TBOpy JI. I'. KoHoHOBMua
YKPalHCHKOKO MOBOIO.

IIpeameTom aocCisKeHHsI € CHHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI PO3IMOBIIHUX PEUYCHB 3
(GOKYCHOIO 1HBEpCI€I0 TMpU IHIMAIBHIA TMO3UIII JIOKATUBHUX Ta TEMIOPaJIbHUX
MPUCITIBHUKOBUX CHHTarM a00 0OCTaBUH MICIISI YU Yacy y Cy4yacHOMY (hpaHIly3bKOMY
XYJO)KHBOMY TPO30BOMY TEKCTI, a TaKOX CHHTAaKCHYHI XapaKTEPUCTHUKH
NepeKIaeHNX KOHCTPYKIIN y IIJIbOBOMY TEKCTI.

HaykoBa HoBU3HA poOOTH MOJISTae B TOMY, IO B HiM ynepiie po3KpUBarOThCA
3aKOHOMIPHOCTI 30€peKeHHsI MOPSAKY CIIB Ta CHHTAKCHYHHMX TpaHcpopMaliil mpu
nepeKIIazi po3MnoBIAHUX peueHb 3 (POKYCHOIO 1HBEPCIEIO.

OcHoBHMI 3MiCT
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SIBuiie iHBepcii y MUTaIbHUX PEYCHHSIX JTOCTATHHO BHUCBITIICHE y OUIBII paHHIX
Ta Cy4acHUX JOCIIPKEHHSIX MOPSAIKY CIiB, AKUW € OCHOBOIO MOOY/I0BU (PpaHITy3bKOTO
peYeHHs, KpIM TOro, y ¢paHIly3bKOMY XYJ0KHbOMY IPO30BOMY TEKCTI BXKHUTOK
iHBepcii y JBOKOMIIOHCHTHHMX PEYCHHSX, SKa IOKJIMKaHA MapKyBaTH MOBJICHHS
OTIOBi/Taua MiCIIs MPSIMOTO MOBJICHHS TIEPCOHAXIB, € HayacTOoTHIMMMM. Ha BinmMiHy Bin
NMUTAIBPHUX 1 JBOKOMIIOHCHTHHX pPEUYeHb, Y (PaHIy3bKHX PO3MOBIIHUX PEUCHHIX
3aKOHOMIPHOCTI 3MIHM MO3MUIIN TigMeTa 1 IPUCYJIKa HEe € oueBUIAHMMH. [HBepcid y
MUTATBHUX PEYCHHSIX (PpaHIy3bKOT MOBH, 30KpeMa Y XYyJI0XKHIX MPO30BUX TEKCTaX, €
(akTOM HOpMH, a ii BIACYTHICTh Y MOBJIEHHI IEPCOHAXIB CBIAYUTH IIPO HaMip aBTOpa
JIOCTOBIPHO BIJTBOPUTH Cy4acHy TEHJCHIIIO /10 HIBEJIOBaHHS IpaBUjia 1HBEPCIl Y
MUTAIBPHUX PEUCHHSX B YCHOMY MOBJEHHI. Ha BinmMiHy BiJi HOpMAaTHBHOI 1HBEpCii y
MUTATBHUX PEUYCHHSX, IS PO3MOBIIHUX PEUYEHb 1HBEPCiS € HE HOPMOIO, a OIIII€I0,
3YMOBJICHOIO TaKMMH (haKTOpaMu, SIK aBTOPChbKa 1HTEHIIA 11010 (POKyCyBaHHS yBaru
yuTaya Ha HaBaxIMBIIIN 1H(OpMaIi, NOUIYK CTHJIICTUYHO BAAJIOI KOHCTPYKIII,
CHUHTaKCHYHA MEepPeOOTKEHICTh MPUCYIKA a00 1HIINX YJIEHIB PEUCHHS.

VY dpanmy3pkiii MoBI (hOKycHa 1HBEpCIS 3 JIOKATUBHOK ab0 TEMITOPAIbHOIO
MPUCITIBHUKOBOIO CHHTAarMol 4Yu OOCTaBMHAMHM MiICII Ta 4Yacy ChOTOJHI
JOCIIIKY€ETHCSI B OCHOBHOMY Y pPaMKax KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOTO Hampsmy [3].

KorniTBHa mnepenenTuBHA 3JaTHICTh JIIOAWHU SK 1O IUTICHOTO, Tak 1 J0
MOCTYTMOBOTO Ta PO3IICTUICHOTO CHPUUHSTTS Ta nepenadi iHGopmallii yMOXKIMBHUIO
NosIBY 1HBEpCii y CHMHTaKcuci (ppaHiry3pkomMy cuHTakcucl [2, c. 197]. 3acrocyBanHs
dbokycHOI 1HBepCli y pO3MOBIIHUX PEUYCHHSIX (GPaHIy3bKHX XYHO0XKHIX MPO30BUX
TEKCTIB 3aJIeKUTh BIJ Ti€i iHPOpMAIlii, IKY aBTOpP TEKCTY BBa)Ka€ BaXKJIMBOIO 3 OTJISIAY
IPOTHO3YBaHHS KOHIIEHTpallli yBark ajpecara Ha TMeBHIM 1H(opmamii, o
MOBIOMJIIETHCS. TaKuM YMHOM, 1HBEPCOBAHUM MIAMET MPUMHHSIE CBOT QYHKIIIT TEMH 1
BiITO/1 (DYHKIIIOHYE SK peMa BiIMOBITHO JO JIOTIKK JTUCKYPCY 1 XpOHOJIOT1I epIienIii
[1, c.46; 5, ¢. 92, 99]. Lle#t Tumn iHBepCii € 3pa3koM 130MOPQPHOI BiAMOBITHOCTI MIXK
TUCKYpCUBHUM Ta (Pa3oBUM CHHTAKCHCOM, OCKUIBKM Y paMKaxX aKTyaJlbHOTO
YJICHyBaHHS TEMOIO € JIOKaTUB YHM TEMIIOPATHB, a PEMOI0 — KOMIUIEKC MiaMeTa i
npucynka [5, c.93-94]. Hampuknaa, y TakoMmy pedeHHI 3 JaBoMa (HOKYCHUMH
IHBEpCISIMH TIPH 1HIMIATILHUX MPUCITIBHUKOBUX JIOKaThBax y poMani M. YennbOeka "La
Carte et le Territoire™: Il y avait un parc avec un petit lac ou nageaient des canards,
des allées bien tracées ou gambadaient des biches [6] inBepcis migmeriB des canards
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ta des biches dopmye ysBiIeHHS uuTaya MPO MPOCTOPOBY OPIEHTOBAHICTH IPOIIECY,
3aKpIMJICHY KOHTAaKTHUM CHHTAKCHUYHUM 3B’SI3KOM TMPHUCYJKAa 3 OOCTaBHHOIO MICIIH,
XPOHOJIOTIYHO TMEPIIOYepProBO (HOKYCylour OMNOBIAL Ha (akTi Pi3HOCTIPSIMOBAHUX
PYXIB-TIPOIIECIB 3 TMPOCTOPOBUMHU MEXaMH, Yy TEPLENTUBHOMY IUIaHI 3HAYEHHS
mijiMeTa € JPyropsAHUM, TAKHM YHUHOM, YCBIIOMJICHHSI TOTO, XTO came IuiaBae (des
canards) Ta racae (des biches), BinOyBaeThcs mi3Hille, HiXK caMm pyX. IIpocToposi
nokatuBu ou (Un_petit lac, des allées bien tracées) Ha modaTky pedeHb (GopMmye
NEPCHEKTUBY OCOOJMBOrO BHUAY I1HBEpCli MigMeTa — JIOKaTUBHOI 1HBEpCli, IO
YHEMOXJIMBIIIOE y4YacTh MPSIMOrO JoJaTka y Mii KOHCTPYKIli, 3a BHUHSATKOM
KOHCTPYKIIIH 3 BIICYTHICTIO AeTepMiHaHTIB [4, C. 29, 61-74]. Y HaBeneHOMY MpUKIaII
(doKycHa 1HBepCisa HaJae AMHAMIYHOCTI CUTYallli, 0 OMUCYETHCS HAPATOPOM, 3aB/SKH
JiecIIoBaM aKTUBHOTO pyXy hager ma gambader.

[Ipu mepexani MpOTro CKJIAJHOrO Oe3cnonyuyHukoBoro peueHHs JI. Kononosuu
30epir ToW MOPSIIOK CIIiB, KU 33]lyMaB aBTOpP TBOPY:

V napxy 6ye cmasouok i3 kaukamu, anesmu eacanu ko3yai [7, c. 275].

OO6cTaBUHM MICIISL Y napKy Ta alesmu 3HaXOIIThCS y MPETO3HIIii 10 MPUCYIKa, a
nigMeT 30epir MOCTHO3MII0 Micis mpucyaka. TMM He MeHUI, MEepIIOMY PEYEHHI Y
napky 6y8 cmago4ok i3 Kaukamu TepeKiagad 3acTOCyBaB JIEKCUKO-TPAMAaTUYHY
TpaHchopMarliro, 3aMiHMBIIK JIOKaTHMB UN petit lac Ha y napky, 1m0 COPUYMHUAIIO
MOJAJIbIIIE OMYIIEHHS Jdi€ciioBa Nager, sike mepenaBajio AUHAMIKY cutyarlli. Takum
YUHOM, BiAOynacs BTpaTa CIPUNUHATTA JUHAMIYHOCTI CUTYAILlli.

Bigznaunmo, 1o came JokatuBHAa  (OKYCHA  IHBEPCIS  BXKHUBAETHCS
M. Venn0exom 3HAYHO YaCTIIle, Hi’K TEMITOpaJIbHA:

Sur la table centrale étaient posés un iMac 24 pouces et une imprimante laser
Samsung [6].

Entre les deux hommes, sur la table basse, était posée une corbeille de fruits
confits [6].

CemaHTHKa MPUCYAKIB POSEr y ABOX HABEACHUX MPHUKJIAAaX, TAKOXK CIYTYE IS
MiATPUMaHHS JIOKaTUBHOTO 3HaueHHs oOctaBuHu wMicig. K. @yke ta H. OypHbe
HAroJIOMyloTh Ha TOMY (akTi, 10 CEMaHTHUKa JIECHTIB BIAIrpae OJHY 3 OCHOBHHUX
pouieli nipu 1ipoMy Turi 1HBepcii [3]. CTaTuka 1 BIACYTHICTh YaCOBOi paMKH MPOIECY,
KU OKPECTIOETHCS MPUCYIKOM Yy KOHCTPYKIIISIX 3 1HBEPCI€I0 MPH 1HIIIAIbHINA MO3UIIT
0o0CTaBMHH MicCIsl 3a0e3meuyeThesi 4acoBow Qopmoro migmera Imparfait [4, €. 63].
OTxe, HasBHICTb MPUCIIBHUKA 13 3HAYEHHAM MICIS y PEYCHHSIX 3 (OKYCHUMHU
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IHBEpCISIMH ~ JOBOJWUTH BAXJMBICTh BepOamizaiii  Bi3yanbHOI iH(poOpMamii Ta
B3a€MOITPOHUKHEHHS TIEPIIETIIIii 1 MOBHOI JTIsJTBHOCTI.

3HAYHO MEHII YKUBAHUMHU € PEUCHHS 3 (POKYCHUMH 1HBEPCISIMU MPU 0OCTaBUHI
yacy B iHIIIabHIN MO3UIIT, HAPUKIIAM:

A Uissue des années de travail s ouvrait une période plus bréve, marquée par le
développement de différentes pathologies [6].

VY mepeknaai 30epekeHO SK (POKYCHY 1HBEpCIIO, TaK ¥ 1HILMIAJIBHY MO3UIIIIO
00CTaBUHH MICLIS:

Llicna 3aKkinuenHs omux pokKie npaui HACMAE KOpomuiuu nepioo, KUl
BIO3HAUAECMbCS PO3BUMKOM YesaKux namonoeiu [7, c. 81].

VY pedeHHsX 3 JIOKATMBAMHU 1 TEMIIOpaTHBaMH, TMICIS SKUX aBTOP Y>KHUBA€E
1HBEpCII0, 3YCTPIYAIOThCA ¥ 1HINI OJMHMII 3 TMPOCTOPOBO-UYACOBUMH CEMaMHU,
HaTPUKIIA;

Un peu plus loin coulait une riviere, au débit lent [6].

VY HaBezeHOMY PEUEHHI, KpIM JIOKATUBHOI MPUCIIBHUKOBOI CHHTarMu Un peu
plus loin BimokpemseHa npukianka au debit lent (3 TOBUILHOIO TEYi€l0) HAIaE
MIPOCTOPOBO-YACOBY XapaKTEPUCTUKY PIKH.

YacoBa ¢opma Imparfait i cemaHTHMKa NPUCYIKOBHX JIECTIB J03BOJISIE
CTBEPAKYBaTH, 110 (OKYCHA 1HBEPCIs MPH 1HIIATBHUX JIOKATUBHIN a00 TeMIopanbHIi
MPUCTIBHUKOBIM CHHTarmi, a TakoXX OOCTaBMHAX MiCIs 1 4acy, 4acTillle Tepeaae
CTaTUYHI CUTYaIIll, HiK JUHAMIYHI, HAIPUKIAI!

Dans les divorces de jeunes, la présence des enfants, dont il faut partager la
garde, et qu’on aime plus ou moins malgré tout, amoindrit souvent la violence de
["affrontement ; mais dans les divorces de vieux, ou seuls demeurent les intéréts
financiers et patrimoniaux, la sauvagerie du combat ne connait plus aucune limite [6].

dokycHa 1HBepCis 3 JOKaTUBOM ou seuls demeurent les intéréts financiers et
patrimoniaux okpecitoe CTaTHYHY CUTYAIliF0 3aBJISKH 3HAYCHHIO JiecioBa demeurer
(3amumatucs)._ BinOyBaeTbcs BCTAHOBIICHHS iHpOopMaITiHHOT iepapxii,
BUOKPEMJTIOETbCS BaXKJMBa 1H(OpMalis, sKa MpeAcTaBieHa Yy TEKCTI, 30KpemMa
3MIACHIOETHCS 3MIIIEHHS (POKYCY YMTALIbKOI YBAaru Ha 3HAUEHHS MpUCYIKa les intéréts
financiers et patrimoniaux.

Y 1minpoBOMy TEKCTI Iepekiagad He 30epirae 1HBEpPCII0, a HaBMaKH,
BUKOPHUCTOBYE MPSIMUH TIOPSIOK CIIiB:
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Konu poznywaemvcs monooe noopyoicoicsa 3 dimbmu, AKUX MAK 4u maxk 060€
M00AMb, NOCMAE NUMAHHA NPO CRIILHY ONIKY, U yYe NOM SAKULYE a2pecUsHicmb
KOHIKMY, AKWO JHC PO3NYHAIOMbCA HA CXULL iKY | CNiIbHI IHmMepecu Cmocyiombcs
Juue Qinancie ma mauna, wan miei ceapku ne mae medxc [7, c. 236].

VY mnpencraBieHOMY Mepekiial JIOKaTuB les divorces de vieux, ou HaOyBae
TEMIIOPAJIBHOTO  3HAYEHHS 1 TMEpeKiaadyeM  3aCTOCOBYEThCS  CHHTAaKCHYHA
tpanchopmaris. [Tpukmerauku financiers et patrimoniaux nmepeaaroThcsi IMEHHUKAMU
Qinancie _ma mauna, MO 3ATUMAIOTECA HA OJIHAKOBUX MO3UIISIX 1 BIITBOPIOIOTH
HEOOX1/THE 3HAYCHHS.

dokycHa 1HBepCis 3 JIOKATUBOM YaCTO JOMOBHIOETHCS IPUCITIBHUKAMHU 4Yacy, SIKi
MOKJIMKAHI MOCUJINTH 3HAYCHHS CTATUIHOCTI CUTYAIlil, 0 OMMUCYETHCS, HATPUKIIAT:

La multinationale, domiciliéce a Clermont-Ferrand depuis [’origine, dans le
comité directeur de laquelle avait presque toujours figuré un descendant des
fondateurs, avait la réputation d’une entreprise plutét conservatrice, voire
paternaliste [6].

IuBepcis migmera un descendant des fondateurs i npucynka avait [...] figuré
BIJIOYBA€ETHCS MPH 1HILIATBHIN MO3UILIT 0OOCTaBUHU Micls dans le comité directeur de
laquelle. Came cuHTakcHuYHA TMEPEOOTSHKEHICTD i€l OOCTaBMHM dYepe3 HasBHICTD
BiJHOCHOTO 3aiiMeHHKKa laquelle cionykae aBTopa 10 iHBEpCil.

[Ipu mepexnaai nporo pedeHHs JI. KoHoHOBHY 3anwuiiae 3BOPOTHUN MOPSAOK
CJIiB, HACJIITyIOUH JIOT1KY aBTOpa:

I[n mpancHayionanvbHa KOMNAHIS, AKA 8I0 CAMO20 3ACHYB8AHHS 0OA3YEMbCS 8
Knepmon-Deppani, a 6 padi dupekmopis matidce 3a8x4cou_Qicypye 00uH i3 HauaoKis
3ACHOBHUKA, 3A8H#COU MAA PEeNnymayio KOHCEePBAmueHoi, Hagims NamepHaIiCmcoKoi
yemanosu [7, c. 50].

VY nmepeknajal NpucyioK @icypye 3HAXOAUTHCS Y TIPEMO3UIIIT 10 MiAMETa 0OUH i3
HAWaoKi8 3ACHOBHUKA, a 00CTaBUHA MICI 8 padi Oupekmopise — B 1HIIIAIbHIN TO3UI].

Dans son regard brillait toujours cette flamme qui n’est pas seulement celle des
prédicateurs et des prophétes, mais aussi celle de ces inventeurs si souvent decrits par
Jules Verne [6].

Sk 1 y monepenHbOMY MPHUKIIAl, PEYEHHS LUIBOBOIO TEKCTy MOOyJOBaHE 13
30€peKEeHHSIM aBTOPCHKOTO MOPSAKY CIIB:
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YV tioco ouax nanae 6020nb, WO NpUMAMAHHUU He Juuie NPOGICHUKAM 1
NPOPOKAaM, a U BUHAXIOHUKAM MA IHJCeHepam, SIKUX makK yacmo 3manvogysas Ky
Bepn [7, c. 152].

VY NBOX OCTaHHIX HaBeIEHUX NPUKIIANaX aBTOp YXXKMBAE€ MPUCTIBHHUK toujours
(3a6otcou), 3HAYEHHS SKOTO TMepeKiazad BIATBOPHUB 3aBISKUA TENEPIIIHBOMY Yacy
JIECTIB naramu Ta gicypysamu, Xxo4a B OpUTIHAI 111 JI€CIOBA MOJAaH1 Y BUI0-4aCOBI
(opMi MUHYJIOTO HETOKOHAHOTO, KPIM TOT0, Y MEPILIOMY BUIAJKY HASIBHUM TOCITIBHUN
HepeKIIaj] bOro MPUCIIBHUKA 1 HOro (PakTUUHUN TOBTOP.

BucHoBku

HasBHicTh y cyyacHOMY (paHIy3bKOMY XYJOKHbOMY IPO30BOMY TEKCTI
MOMITHOI KUTBKOCTI PO3IMOBITHUX PEUYCHB 3 (POKYCHOIO 1HBEPCIEIO MPU JIOKATUBHUX Ta
TEMIIOPAIIBHUX TPUCIIBHUKOBUX CHHTarMax abo oOCTaBMHAX MICIi 4YM Yacy B
IHIMaIBHIA TO3WIII  CBIAYMTH TMPO 3HAYHUK CTWIICTHYHUN TOTEHIUAT IHX
KOHCTPYKIIIH, a/J)K€ BOHM CIYTYIOTh JJIS BIAJA3EPKAJIICHHS aBTOPCHKOI JIOTIKK MOJaul
NOBIJJOMJIEHHS, JUIsl IPUBEPTAHHS yBarv ajpecara /10 BaXJIMBOI 1HPOpMaIlIii, a TaKOXK
JUISL OKPECIIEHHSI CTATUYHUX CUTYALliH.

[IpoBenenuil anamiz mnepekiany MNPOAEMOHCTPYBaB, IO Iepekiagad y
LIJTOBOMY TEKCTi 3A€OUIBIIOTO JOTPUMYEThCS MOPSAKY CIIB, IKUH € B OpPUTIHAJI 1
30epirae migMET y MOCTIO3UIII 10 MpHUCYyJKa. Y pasi 3aMiHU 1HBEpCii Ha TpsIMUUN
NOPSAIOK CJiB, TOOTO MpU IHIMIAJIBHIMA MO3MIIT MiAMETa, MepeKyagady 3acTOCOBYE
CHUHTAaKCHYHI 1 JIEKCUKO-CUHTAKCUYHI TpaHc(opmallli Ta OmyIeHHs, SKi CYTT€BO HE
BIUTUBAIOTh Ha 3MIHY OCHOBHOI'O 3MICTYy IOBIJIOMJICHHS, OJJHAK MOXYTh 3aBa)KaTu
TOYHIHM mepeadl IMIUTIIUTHOL 10aTKOBO1 1HGOpMaIlii.

IlepcnekTHBY MOAAIBIIOTO JOCTiTKEHHS
AHani3 mepemadi CTWIICTHYHUX 3HAYCHBb PI3HUX BUIIB 1HBEpCIii y mepekiiagax
bpaHIly3bKHX XYJIOXKHIX TPO30BUX TEKCTIB YKPAaiHCHKOIO Ta IHIIMAMHA MOBAaMH
CIIPOCTUTH MUTAHHS TOIIYKY CUHTAKCUYHUX C€KBIBAJICHTIB 1 MOXE HaJaTH BIANOBIIb
Ha MUTAHHS aJ€KBATHOTO BIATBOPEHHS 3HAUMMOT I aBTOpa 1HGOpMaIlii.
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